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Llenvio Ooannoti cmamvu asisgemcs packpvimue cneyu@uku 0cobeHHocmell (QYHKYUOHUPOBAHUS Ppa3eonocu3mos
8 CmpyKkmype noaunpeouKkamuHvix Napamaxmuieckux KOHCmpyKyuti ¢ NOSMOPAIOWUMUCS KONYIAMUBHBIMU CEAZAMU.
Cunmakcuueckas cpeoa paccmampugaemcs Kak obnacmos peanuzayuu Qpazeoniosuyeckux eOuHuy 8 noaunpeouKd-
MUBHBIX NPEOTOHCEHUAX C NAPAMAKCUCOM 8 COBDEMEHHOM AH2TUNICKOM A3bIKe. ABMop ananusupyem napamaxmuye-
CKUe C853U NONUNPEOUKAMUBHO20 NPEOIOJNCEHUS U BbIACHAEM, KAKUM 00pazom @paszeonocuyecKue eOUHUYbl 8 e20
cocmage 6IUAIOM HA 2IAGHYIO QPYHKYUIO NAPAMAKCUCA.
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®PA3EOJIOTU3MBbI B COCTABE NOJIMITPEAUKATHUBHOI'O MAPATAKTHYECKOTI'O
IPEIOXKEHUA C MOBTOPAIOIUMUCH KOIIYJIITUBHBIMU OTHOLWEHUSIMUA
(HA MATEPHUAJIE COBPEMEHHOI'O AHI'VIMUCKOT O SA3bIKA)

CouHMHEHUE MOXKET OBITh MPEICTABJIICHO TPEMs OCHOBHBIMHU BHIAMU CBSI3U: COCAUHUTCIBHOW, TMPOTHBHUTENb-
HOW M pazmenuTensHON. C TOYKM 3peHHS XapakTepa COYMHHUTEIBHBIX OTHOIICHHH BBIIEIAIOT KOIYISATHBHYIO



150 ISSN 1997-2911. Ne 4 (58) 2016. 4. 1

(COemMHUTENBHYI0), TTPOTUBUTENBHYIO (aBEPCATUBHYIO), Pa3lCIUTEIbHYI0 (IU3BIOHKTHBHYIO), TOSCHHUTEIHHYIO
cBs13b. COUMHHTEIIBHBIC COI03bI (KOHHEKTOPHI) MepeIatoT 3HAUCHNE ITUX CBSI3€H W MMEIOT Ha3BaHHs, COOTBETCTBYIO-
M€ 3TUM OTHOIIEHHUSIM, TO €CTh KOIYJISITUBHBIC, a[BEPCATUBHBIC, IH3bIOHKTUBHBIC U MOSICHUTENBHEIE [ 1; 2].

HccnenoBanue TpEXYACTHBIX MOHUNPEANKATHBHBIX IMAPATAKTUYCCKUX MPEIJIOKEHUHN ¢ peanm3anueid ¢ppaseosio-
TH3MOB IT0Ka3aJI0, YTO Ha IIEPBOM MECTE IT0 YACTOTE YHOTPEOICHHUS CTOST KOHCTPYKIIMH C MTOBTOPSIOIIMMUCS KOITY-
JSTUBHBIMH OTHOIICHUSAMH, HacUUThIBas 37,7%. JlaHHBIE MpeIOKEeHHs IPEICTaBICHBI TpeMs MoAensMu: 1) ¢ mo-
BTOPSIOIIMMHUCS OTHOUICHHUSMHU CJICJOBaHUS, 2) C COYCTAHHEM OTHOIICHUN OJHOBPEMECHHOCTH W CIICIOBAHUS,
3) ¢ HOBTOPSIOMINMHUCS OTHOILCHUSIMH OJJHOBPEMEHHOCTH.

U3 Bcex mpennoxeHuil, 00pa30BaHHBIX MOCPEICTBOM KOMYJISATHBHBIX CBsI3ci, HanOOJee YaCTOTHOW KOHCTPYK-
IUCH SBJIIETCS MOJIENb, B KOTOPOH peau3yeTcs TaKOW THUI KOMYJISITHBHBIX OTHOIICHHI KaK CICJIOBAHHE MEXITY
BCEMU MapaTakTHYeCKUMHU OjokaMu. Mccnenyemas Mojeb 3aHUMAaeT JTUIUpyrolnyto no3unuto (50%) ¢ Touku 3pe-
HUS TIPOICHTHOTO COOTHOIICHUS 3THX MPEIIOKECHUN ¢ APYTMMH B paMKaxX aHAJIU3UpyeMoro tumna. Takoe siBIeHHE
0OBSICHACTCS] TJIaBHOW (YHKIMEH 3THUX MPEUIOKEHUH, B KOTOPBIX OTPaKaeTCsl ITOCIEIOBATEIBHOCTD ACHCTBUI
B OOIIIEM ITOTOKE OITMCHIBAEMBIX COOBITHI B TEKCTE.

Ipumep 1. «She swam laps for a while, and then floated on her back, and then suddenly she looked over and he
was beside her» [8, p. 256]. / OHa mommaBana Mo Kpyry HEMHOTO, IIOTOM OHa ITOJie)Kaja Ha CIIMHE, a 3aTeM OHa
BIPYT 00epHYJIach W OH OKa3aJCs PAIOM C HEH.

[xH H |

IMpumep 2. «His colleague teased him about it, but didn’t seem to mind at all, and two minuets later Peter
bounded up the stairs, taking them two at time with his long legs and he burst into Melanie’s bedroom with a boyish
griny» [7, p. 210]. / Ero xosera moAmrygrBan Haj HAM, X0Ts [InTep, ka3anoch, He MPHIaBal 3TOMY 3HAYCHUS, a IBE MH-
HYTBI CITyCTSI OH HECCS TIO JICCTHUIIE, IIEPEIPhITUBas 4epe3 ABE CTYNEHbKH, M BOPBAJICS B CHAJIHHIO MeJIaH! ¢ Mallb-
YHUIIECKON YXMBUIKOHN Ha JIULE.

[xH H_ |

O0a mpuMepa MpecTaBiIeHbl TPEXYACTHBIMH KOHCTPYKIHMSIMHU C JIOKaIH3anuei (pa3eoJorniecKux eIuHUIL
B MHUITHABHOM OJoKe. [TapaTakTudeckue OJI0KH MepeIatoT 09epEAHOCTh IEHCTBUH TIIaBHBIX TEPOECB.

[MonunpeAnKaTUBHBIE MApaTAKTUYECKHE MPEAJIOKEHHS C TOBTOPSIONIEICS KOMYJSITUBHON CBS3bIO, MPEICTaB-
JICHHOW COYeTaHHEM OJIHOBPEMEHHOCTH W CJEJOBaHMS, HAXOJITCS HA BTOPOM MECTE IO 4acTOTE YNOTpeOJeHMs
U cocTaBisitoT 26%.

IMpumep 1. «She stayed noticeably away from Mark, and Jess kept her distance from her, and after a while, Peter
went to his oldest son and gave him twenty dollars and told him to take the others to the cafeteria and get something
to eat» [Ibidem, p. 320]. / OHa ocrtanack maneko mo3amu ot Mapka, u J[kec mepxanach Ha PacCTOSHHH OT Hee,
n HeMHOro noroJisi [Iutep mojorien K crapuieMy ChiHy, JJajl eMy JBaJlaTh JOJIapoB M CKa3asl OTBECTH BceX B Kade-
TEpUil U KYMHUTh Yer0-HUOY b TTOECTh.

L H Hx]

YacTu aHAIM3UPYEMON MOJHUIPEIUKATHBHOW KOHCTPYKIMH O0BEIMHEHBI COI030M and, KOTOPBIN BBIPAKaeT KO-
MYJISTUBHBIE OTHOIICHUS MEKIY BCEMHU MapaTaKTHUECKUMHU OJIOKaMH, MPUUEM MEKTY TIEPBBIM U BTOPHIM MapaTak-
TUYECKUM OJIOKAMH BO3HHKAIOT OTHOIIECHHS OJHOBPEMEHHOCTH, & MEXK/Iy BTOPBIM M TPETHUM OJIOKOM PEeaTu3yrOTCs
OTHOIIEHHS ClieIoOBaHNuA. AnBepOunanbpHas Qpa3zeosornueckas eAuHuma after a while peanmusyercss B QHHATHOM I1a-
paTaKTHIECKOM OJIOKE.

IMpumep 2. «Then, one day..., the Laird fell ill, and the doctor had to be sent for, and he ordered a nurse» [5, p. 55]./
U opnaxkapt Jlanp 3a001e U HYKHO OBLIO MOCNATh 38 TOKTOPOM, OH OTAAN MPHKA3 CHJICIKE.

[xH H |

B naHHOM IpeAsIosKeHUH MeX.y TIEPBBIM M BTOPBIM MaPaTAKTHYECKUM OJIOKAMH OTMEYaloTCsl OTHOLICHHS OIHO-
BPEMEHHOCTH, a MEXIY BTOPBIM U TPETHUM OJIOKOM HaOJIFOAOTCS OTHOLICHHS CICIOBAHHS.

[Tocnenaee MecTe MO MPOIYKTHBHOCTH 3aHMMAIOT KOIIYJSITUBHBIE KOHCTPYKIMHU C TIOBTOPSIOIIMMHCS OTHOLIE-
HUSIMH OJJHOBpeMeHHOCTH. TakoBbIx HacunThiBaeTcs 24%, Hanmpumep: «But she’d had her dream of Hollywood and
for a while she had enjoyed it, and at least for now she had Spencer» [8, p. 341]. / E€ meura o ['oyutuBy e cObLIaCH
1 OHA HEKOTOPOE BpeMsI HacllaXKAaiach €10, i B KOHIIE KOHLIOB Ternepsb y Heé Ob11 CreHcep.

[ H X x|

JlaHHas KOHCTPYKIHSA 0Opa3oBaHa TpeMs NapaTaKTHYECKUMH OJOKaMH, KOTOpbIe 00BEIMHEHB! IBYMs COI03a-
mu and. AHamu3 MEKPO- © MAKPOKOHTEKCTA ITOKA3bIBAET, YTO KOHHEKTOP, CBS3BIBAOIINI IIEPBYIO M BTOPYIO YacTH
HPEIUIOKEHHs, BEIPaXKaeT KOIMYJIATHBHOS 3HAUCHHE, a MIMEHHO OTHOLICHHS OZHOBPEMEHHOCTH. B aHanmmsnpyemom
TPEIUTOKEHUN PEaTu3yIOTCs B¢ (ppazeonornyeckie enuHuIpl: for a while u at least. dpaseonorndeckas HachI-
IIEHHOCTh OblIa OTMEYEHA JIUIb Y 7,6% KOHCTPYKLUH C MOBTOPSFOIIMMUCS KOITYJIITHBHBIMH CBSI3SIMH.

B xoze uccrnenoBanust ObUIO YCTAaHOBIICHO, YTO B MPEAJIOKEHHSX, B KOTOPBIX KOJHYECTBO OJIOKOB IPEBBIIIACT
TPH 4YacTH, HaOJIONACTCs CIEAYIOIasi 3aKOHOMEPHOCTh: TPH YBEJINYEHHN YHCIa COCTABIISIOMINX MapaTaKTHIeCKON
KOHCTPYKIIMH pa3HOOOpa3ue MapaTakTHYECKHX OTHOLICHUI CBOIUTCS J0 MHHMMYyMa, Hampumep: «You are young
and you are strong and you are extremely lovely and I love you like hell» [7, p. 203]. / Tl MOJIO/Ia ¥ ThI CHJIbHA JTyXOM,
THI YPE3BBIYAIHO XOPOIIa, U 5 YePTOBCKH TeOs JTF00IIO0.

L H H Hx|
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JlaHHOE TapaTaKkTHYeCKOe MPEIJIOKEHHE COCTOUT M3 YETHIPEX OJIOKOB, KOTOPBIC NMEPENaloT OTHOIIEHHS OJIHO-
Bpemennoctu. ®Ppaszeonornueckas eauuuna like hell soxanusyercs B GuHnTHON YacTH npeanoxeHus. Bee 61oku
aHATM3UPYEMOH KOHCTPYKINU COCIUHEHBI IIOCPEICTBOM KOIMYISATHBHON CBSI3U, KOTOpAs pean3yeT JIHIIb OAUH TUI
OTHOIIEHHH — OTHOIIEHHE OJHOBPEMEHHOCTH. J{aHHBII ()pa3ecooru3M BBHIIONHACT OLCHOYHO-XAPAKTEPU3YIOLIYIO
(YHKITHIO, TIOCKOJIBKY TJIABHBIA Tepoi JaéT MOAPOOHYIO XapaKTEPUCTUKY CBOSH BO3ITIOOJICHHOM, a TaKKe PAacKphI-
BAaCT €1 BCIO CHITy CBOMX YyBCTB.

HccnenoBaTeny mapaTakCuca OTMEYA0T CaMyl0 BBICOKYIO YaCTOTHOCTB CO03a and 1Mo cpaBHEHHIO C OCTAJIbHbI-
MU COUYMHUTELHBIMH COI03aMH [3; 4], 9TO MOATBEPKAACTCS U HAIIUM HCCIIETOBAaHUEM, TPOBEIEHHOM Ha MaTepHae
MOJIMIIPEANKATUBHBIX IPEIIOKEHHUH, B KOTOPBIX (pyHKIMOHUPYIOT (hpazeosioru3Mel. [IpumeuaTensHo, YTO TaHHBIN
KOHHEKTOP CIIOCOOEH aKTyaln3upoBaTh OoJiee IIMPOKUI CIEKTp 3HAYEHUH Ja)ke B YCJIOBHSX MOJIMIPEAUKATHBHO-
cTu. YnorpebneHue corw3a and kak KOHHEKTOpa BCeX YacTel MPe/IoKeHUs He TapaHTUpPyeT B MOJHOM 00bEMe pea-
JIM3aLHIO0 JIMIIb KOMYJISTHBHBIX OTHOIIEHHMH, TaK KaK MCCIEIyeMbIi COI03 IMOMHUMO €ro JOMHHAHTHOTO 3HAuCHHMs
umeet psg apyrux. Coros3 and moiauceMaHTHYEH M CMOCOOCH BhIpaXKaTh TAKXKE aJBEpPCATHBHBbIC 3HaueHUs. Tak,
Oxcdopackuii cIoBaph aHTIMHCKOTO s3bIKa (PMKCHPYET BOCEMb 3HAUYEHHH 3TOr0 COl03a. B aMepHKaHCKOM TOJKO-
BOM CIJIOBape aHTIHicKoro s3bika New Webster’s Dictionary of the English Language [6, p. 42] paccMaTpuBaroTCs
JIMIIb OCHOBHBIC 3HAYCHUs COr03a and: COeIMHSTH CJIOBA MM CBA3BIBATH MEXIY COOOH NPEAIOKEHUS U BBIPaXKaTh
MIPUCOETUHAUTEIbHBIE (aAIUTHBHbIEC) OTHOIICHNUSI.

ComocTaBuB JTaHHBIE CIIOBApEH, MBI BBISIBHIIM, YTO KPOME JOMHUHAHTHOTO 3HAYEHUS NPHCOCIMHEHHUS, KOTOPOE
MOXET COIPOBOKAATHCS PASTMYHBIMUA OTTCHKAMH 3HAYCHUH MOSCHEHUS, CIEACTBHSA, PE3yIbTaTa, [EJH, BEIPAXKCHUS
YIUBJICHHS B BOIIPOCUTEIILHOM NPEITIOKSHUH U TIP., COr03 and BBIMOIHACT (YHKLHUIO IPOTHBOMOCTABIICHUSL.

HpOKOMMeHTI/IpOBaHHLIe paHee NpUMEPBLI CBUACTCILCTBYIOT O TOM, YTO B MOJHUIPEANKATUBHOM MNPCATIOKECHUN
coro3 and QyHKIIMOHUPYET KaK KOHHEKTOP MapaTakKTHYeCKUX OJIOKOB, BBIpakas B OCHOBHOM 3HA4YCHHE MPHUCOCIH-
HeHust. bbuto otMeueno aumib 7,4% mapaTakTHUECKHUX MOJUIPEIMKATHBHBIX MPEIOKEHUH, Tae coro3 and akryasm-
SUPYET 3HAYCHUE MPOTUBOIIOCTABJICHUS.

Takum 06pa3zom, MoJOOHO JIBYYACTHBIM CJIOKHOCOYMHEHHBIM 00pPa30BaHMSM, ITOJIHUIIPEIUKATHBHBIE IPEATIOKEHUS
C KOMYJIATHBHOW CBSI3pI0 TAKXKE PACHAalOTCSl HA KOHCTPYKLIMH CIICAOBAHUS M OJHOBPEMEHHOCTH. B oTimume
OT IByYacCTHBIX IPEAJIOKEHUH IMOJUIPEINKATHBHBIC MapaTakTHUECKHE KOHCTPYKIUH OOBEIMHAIOT KOMIIOHCHTHI,
BBIP)KAIOIINE U OJHOBPEMEHHOCTD, U ClIeJOBaHME. [Ipy yBENMUECHNN KOMMYECTBA MAPATAKTHIECKUX OJIOKOB, 00BEIH-
HEHHBIX KOITYJIITHBHOHN CBA3BIO, YUCIIO TUIIOB 3TOH CBA3M MUHHUMHU3UPYETCH.

AHanu3 mapaTakTHYECKUX CBS3¢H MOJIHUIPEIUKATHBHOTO IPEUIOKEHUS MOATBEPAMI, 4TO Hanmudue (hpazeoso-
TH3MOB B MX COCTaBE HE BIIMSET HA ITaBHYIO (YHKIUIO NMAapaTakCHUCca — B OJHOW BPEMEHHOW INIOCKOCTH OTPA3HUTh
OuYepeTHOCTD ACHCTBUII B 00IIIEM NOTOKE COOBITHI M CUTYaIUi, IEPeaBaeMbIX B TEKCTE.
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PHRASEOLOGICAL UNITS AS PART OF POLYPREDICATIVE PARATACTIC
SENTENCE WITH REPETITIVE COPULATIVE RELATIONS
(BY THE MATERIAL OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE)

Ryadinskaya Oksana Petrovna, Ph. D. in Philology
Trubaeva Elena Igorevna, Ph. D. in Philology
Belgorod National Research University
oryadinskaya@bsu.edu.ru; trubaev80@mail.ru

The purpose of this article is to reveal the specificity of the functioning peculiarities of phraseological units in the structure
of polypredicative paratactic constructions with repetitive copulative connections. Syntactic environment is considered as an area
of realization of phraseological units in polypredicative sentences with parataxis in the modern English language. The authors ana-
lyze the paratactic connections of polypredicative sentence and find out how phraseological units in its structure affect the main
function of parataxis.

Key words and phrases: polypredicative sentence; parataxis; phraseological units; coordinative connections; coordinative
connectors.



